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PREDsJEDNTSTvo BosNE r HERCEGovTNE dtr 06-/ IfuS
SARAJEVO

Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma o uspostavljanju funkcionalnog
bloka zra6nog prostora Centralne Evrope

U prilogu dostavljamo prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma o uspostavljanju
funkcionalnog bloka zradnog prostora Centralne Evrope koju je utvrdilo Vije6e ministara
Bosne i Hercegovine na 18. sjednici, odrZanoj 30.08.2012. godine, kako bi Predsjedni5tvo
Bosne i Hercegovine, u skladu sa odredbama dlana 15.-17. Zakona o postupku zakljudivanja i
izvrSavanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik BiH", broj 29100) provelo postupak i
donijelo Odluku o ratifikaciji navedenog Sporazuma.

Sporazum o uspostavljanju funkcionalnog bloka zralnog prostora Centralne Ewope
potpisan je 05. maja 2011. godine na Brdu kod Kranja.

U ime Bosne i Hercegovine Sporazum je potpisao ministar komunikacija i prometa
BiH mr. Rudo Vidovi6, a za ostale zemlje potpisnice (Republika Austrija, Republika
Hrvatska, ieSka Republika, Republika Madarska, Slovadka Republika, Republika Slovenija)
odgovarajudi ministri komunikacij a i transporta.

Podsjeiamo da je PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine donijelo Odluku o prihvatanju
Sporazuma o uspostavljanju funkcionalnog bloka vazdu5nog prostora Centralne Evrope, i
odredivanju potpisnika, na 7. hitnoj sjednici odrZanoj 04. maja 20IL godine (broj Odluke:
01-50-1-14201 lI od 04.05.201 l.g.).

S po5tovanjem,

Prilog:
kao u tekstu

Musrfa 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-100, Fax: (+387 33) 221-156 - Mycara 2, Capajeeo, Te.n: (+387 33) 281-100, <Darc: (+387 33\ 227-156
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,REPUBLIKA AUSTNJA.

BOSI{A I HERCEGOVINA.

REPUBLIKA HRVATSKA,

CnSr,q REPUBLIKA.

REPUBLIKA MADARSKA,

SLOVACKA REPUBLIKA.

REPUBLIKA SLOVENIJA.

u daljem tekstu nazvane "drLave ugovornice",

Preambula

IMAJUCI U VIDU da je inicij ativa zajedinstveno evropsko nebo (SES) pokrenuta da bi se

unaprijedili postojedi standardi sigurnosti zralnog prometa, da bi se doprinijelo odrZivom
razvoju sistema zradnog prevoza, te da bi se poboljSao ukupni udinak upravljanja zralnim
saobraiajem i usluga zraEne plovidbe za op5ti zralni promet u Evropi, u namjeri da se ispune

zahtjevi svih korisnika zradnog prostora;

BUDUCI da 6e se ciljevi SES-a inter alia ostvarivati pomo6u funkcionalnih blokovazradnog
prostora koji se zasnivaju na operativnim potrebama i uspostavljaju bez obzira na drZavne
granice, gdje ie usluge zradne plovidbe biti vodenje udinkom i pobolj5avane sa namjerom da

se unaprijedi saradnja medu pruZateljima usluga zradne plovidbe;

POTVRDUJUCI da je zradni prostor Centralne Evrope od velike vaZnosti u upravljanju
zradnim saobraiajem u Evropi i da 6e svako pobolj5anje ostvareno u njegovom oblikovanju,
upravljanju njime ili u pruZanju usluga zradne plovidbe doprinijeti boljem protoku prometa ne

samo u Centraloj Evropi;

Lnfp,Cl da se primjena SES-a ne ogranidi samo na drLave dlanice EU i da podrZi njegovu
primjenu na zemlje koje nisu dlanice Evropske Unije;

PRIZNAJUCI da zakljudivanje nekog sporazuma o uspostavljanju i primjeni funkcionalnog
bloka zradnog prostora ne smije uticati na princip da svaka drLava ima potpuni i iskljudivi
suverenitet nad zradnim prostorom iznad svoje teritorije niti na sposobnost svake drlave da

koristi svoja prava koja se odnose na bezbjednost i odbranu u svom nacionalnom zradnom
prostoru;

PRIZNAJUCI da ie nacionalno nadzorno tijelo svake drlave ugovomice uspostaviti
odgovaraju6a rjesenja za usku medusobnu saradnju da bi se osigurao odgovarajuii nadzor nad
pruZateljima usluga zralne plovidbe koji posjeduju vaZe6i certifikat i koji pruZaju usluge
zradne plovidbe u zradnom prostoru koji potpada pod nadleZnost drlava ugovomica;

PRIZNAJUCI slobodu odludivanja svake drLave ugovornice pri ocrtavanju obima zradnog
prostora i pri utvrdivanju usluga zra(ne plovidbe koje 6e biti obuhva6ene ovim Sporazumom;



'IZRAZAVAJUCI svoju volju da saraduju na primjeni SES-a tako da se njegovi ciljevi mogu
ostvarivati i da korisnici zradnog prostora mogu imati koristi od primjene;

POSTUJUCI uslove koji proistidu iz regionalnih sporazuma zakljudenih sa Medunarodnom
organizacijom za civilno zrakoplovstvo i po5tuju6i regionalne sporazume koji su postojali
kada je na snagu stupila Uredba o pruZanju usluga;

TEZECI ka stvaranju pravne i institucionalne osnove za funkcionalni blok Centralne Evrope
(FAB CE) koji treba da bude uspostavljen medu drLavarna ugovornicama;

POSTUJUCI da uspostavljanje FAB-a CE ne dovodi u pitanje oblasti informativne kontrole letenja
(FIR-ove) koje je priznao ICAO, te da 6e drLave ugovornice zadrLati odgovornost prema ICAO-u u

okviru geografskih granica FIR-ova koje im je ICAO povjerio

se ovako dogovaraju:

Clan I

Definicije

l. U ovom Sporazumu, sem ako nije drugadije navedeno, pojam:

(a) "zralni prostor FAB-a CE" oznadava zralni prostor koji obuhvata prihvaceni
zralni prostor svake drLave dlanice;

(b) "usluga FAB-a CE" oznadava svaku uslugu zralne plovidbe koju su drlave
ugovomice utvrdile u Aneksu 2 uz ovaj Sporazum koja 6e se pruZati u vezi sa

njihovim prihvaienim zradnim prostorom, a koja ne podlijeZe bilo kakvim
rezervamau skladu sa dlanom 20(1Xb);

(c) "prihva6eni zra(ni prostor" oznalava, kad se radi o svakoj drLavi ugovornici,
zradni prostor u nadleZnosti drZave ugovornice, koji je ta drLava ugovomica
odredila u Aneksu I uz ovaj Sporazum, a koji ne podlijeZe bilo kakvim rezervama
u skladu sa dlanom 20(lXb);

(d) "NSA certifikacij e" oznadava, kad se radi o odredenom pruZaocu usluga zralne
navigacije (ANSP), nacionalno nadzorno tijelo Q.{SA) koje je imenovala ili
uspostavila driavaugovomica, koje je certifikovalo taj ANSP;

(e) "NSA teritorije" oznalava, kad se radi o odredenom dijelu zradnog prostora,

NSA-u koju je imenovala ili uspostavrla drLava ugovornica koja ima nadleZnost

nad tim dijelom zraEnogprostora;

(f) "odluduju6i datum" oznadava 30. juni 2012. ili datum stupanja na snagu ovog
Sporazuma, koje god nastupi kasnije.

2. Osim ako se ne navede drugadije, ili ako kontekst ne zahtijeva drugadije, ostali pojmovi
i izrazi u ovom Sporazumu se tumade u skladu sa njihovom upotrebom i tumadenjem u
odgovaraju6im propisima usvojenim na osnovu Ugovora o funkcionisanju Evropske unije i na

osnovu Medunarodne konvencij e o civilnom zrakoplovdstvu.



Clan 2

citj
Cilj ovog Sporazuma je da se uspostavi funkcionalan blok zralnog prostora, donesu pravila i
postupci za njegovu primjenu, funkcionisanje i dalji razvoj da bi se postigla uskladenost sa

SES-om i uspostavile odgovaraju6e upravne i rukovodne strukture.

ilan 3

Suverenitet

1. Ovaj Sporazum ne dovodi u pitanje potpuni i iskljudivi suverenitet drlava ugovornica
nad zradnim prostorom iznad njihove teritorije.

2. Ni5ta iz ovog Sporazuma ne dovodi u pitanje, niti utide na prava i obaveze drLava
ugovomica bilo iz Konvencije o medunarodonom civilnom zrakoplovstvu bilo iz drugih
medunarodnih sporazuma u kojima je bilo koja od njih ugovoma strana.

ilan 4

Sigurnost i odbrana

Odredbe ovog Sporazuma ne dovode u pitanje nacionalne zahtjeve drlava ugovornica vezane

za javni red i mir, javnu sigurnost i interese yezane za odbranu, te svaka drLava ugovornica
ima pravo da primijeni svaku mjeru u obimu koji je potreban da bi se zaStitili kljudni interesi
politike sigurnosti i odbrane. Dalje, svaka drLava ugovomica ima pravo da oduva vojne
operacije i obuku, ili druge vrste letenja vojne avijacije (OAT) u skladu sa svojim
nacionalnim pravilima ili propisima kad god je primjena ovog Sporaz:ur:a Stetna po njihovo
sigumo i efikasno odvijanje

dtan 5

U s p o s t av lj anj e funkc i o n al no g b I o ka zr a i n o g pr o s t o r a

DrLave ugovomice ovim uspostavljaju blok zradnog prostora Centralne Evrope (FAB CE ).
Ovaj Sporazum se primjenjuje nazralniprostor FAB-a CE u obimu usluga FAB-a CE .

itan 6

Tijela FAB-a CE

l. Drlave ugovornice se slaZu sa uspostavljanjem sljede6ih tijela FAB-a CE :

(a) Vije6e FAB-a CE ;

(b) Zajednidki civilno vojni komitetzakoordinaciju zradnog prostora (JCMACC);
(c) Komitet za koordinaciju izmedu nacionalnih nadzornih tijela (NSACC);
(d) Ostala tijela koja uspostavi Vije6e FAB-a CE koja su neophodna za primjenu,

funkcionisanje i dalji razvoja FAB-a CE .



2. Gore navedena tijela nemaju svojstvo pravnog lica.

ilan 7

Vijete FAB-a CE

1. Vijede FAB-a CE je uspostavljeno kao zajednidko tijelo za donoSenje odluka zapotrebe
primjene, funkcionisanja i daljeg razvoja ovog Sporazuma.

2. Vijede FAB-a CE se sastoji od predstavnika drLava ugovornica. Svaka drlava
ugovomica moZe imenovati nekoliko delegata da bi se omogu6ilo da budu predstavljeni i
civilno i vojno zrakoplovstvo. Svaka drlavaugovornica ima jedan glas.

3. Svaki pruZalac usluga zralne plovidbe, zaduZenzabilo koji dio zradnogprostora FAB-a
CE ima pravo da imenuje predstavnika da kao posmatrad prisustvuje sastancima Savjeta
FAB-a CE .

4. Vijede FAB-a CE , u okviru djelokruga ovog Sporaztrma, preduzima mjere koje su

neophodne da se osigura primjena, funkcionisanje i dalji razvoja FAB-a CE da bi se osiguralo
da ispunjavazahtjeve i ostvaruje ciljeve postavljene u SES propisima, ukljudujudi uskladenost
sa Semom udinka i ciljevima postavljenim u njoj.

5. Vije6e FAB-a CE razmatra, diskutuje o, i usvaja odluke o sljede6im pitanjima:

(a) Formulisanje i odobravanje principa FAB-a CE, ciljeva i politike na strate5kom

nivou za unutra5nja i vanjska pitanja FAB-a CE, ukljuduju6i ali ne ogranidavaju6i
se na:

(D oblikovanje zradnogprostora ;

(ii) upravljanje zradnim prostorom (ASM);

(iii) usluge zralne plovidbe (ANS);

(iv) upravljanje protokom prometa (ATFM);

(v) superviziju i nadzor nad bezbjednoScu letenja vezane za ANS, ATFM,
ASM i obuku i licenciranje osoblja;

(b) prijedloge zaizmjenui dopunu ili raskid ovog Sporazuma;

(c) svoj vlastiti poslovnik o radu;

(d) uspostavljanje drugih tijela pomenutih u dlanu 6, stavl., tadka (d);

(e) opis zadataka tijela uspostavljenih prema dlanu 6, stav 1., tadke (b), (d) i njihove
izmjene i dopune;

(D sva druga pitanja slidne prirode sa ciljem da se ostvare ciljevi ovog Sporazuma.

6. Vije6e FAB-a CE takoite razmatra, diskutuje o, i usvaja mjere o sljede6im pitanjima:

(a) usvajanje op5tih planova i mjera vezanih za primjenu, dalji razvoj i funkcionisanje
FAB-a CE ;

(b) vanredne/nepredvidenesituacije;

(c) uskladivanje Seme naknada;

(d) uspostavljanje zone(a) naknada koje se prostiru preko nacionalnih granica;



(e) uskladivanje pravila o ANS, ATFM, ASM, obuci i licenciranju odgovarajuieg
osoblja i pravilima letenja, ukljuduju6i uskladivanje objavljenih odstupanja od

ICAO standarda;

(f) planovi udinka;

(g) njegovanje i olakSavanje saradnje medu ANSP-ima sa ciljem pobolj5anja
njihovog udinka u FAB-u CE;

(h) sva druga pitanja slidne prirode sa ciljem da se ostvare ciljevi ovog Sporazuma.

7. Mjera pomenuta u stavu 6 gore mora biti u skladu sa odlukama koje je vei usvojio
Vijede FAB-a CE, osim ako ovdje nije drugadije odredeno.

8. Vijeie FAB-a CE se sastaje kada ga sazove njegov predsjedavaju6i ili na zahtjev dvije
drLave ugovornice.

9. Vijeie FAB-a CE odluke i mjere usvaja koncenzusom. Kada se koncenzus ne moZe

postiii, Vijeie FAB-a CE odluke i mjere usvaja glasanjem u skladu sa sljedeiim pravilima:

(a) za odluke je potrebna jednoglasnost drZava ugovornica i one se mijenjaju i
dopunjuju ili opozivaju jedino drugom odlukom;

(b) mjere zahtijevaju prostu veiinu drLava ugovornica i mjenjaju se i dopunjuju ili
opozivaju samo drugom mjerom. Takva mjera, kojom se vr5i dopuna i izmjena ili
se opoziva mjera, zahtjeva prostu veiinu drLava ugovornica. Drlava ugovornica
ili drLave ugovornice koje su usvojile mjeru kojom se vrSi izmiena i
dopuna/opoziva prvobitna mjera, a koje su usvojile prvobitnu mjeru, su obavezane

prvobitnom mjerom u odnosu na drZavu ugovornicu ili drZave ugovomice koje su

usvojile samo prvobitnu mjeru:

(c)

(i) u toku perioda primjene prvobitne mjere; ili
(ii) u toku jedne godine (prelazni period) nakon usvajanja mjere kojom se

vrsi izmjena i dopunalopoziv mjere kada u prvobitnoj mjeri nije
odreden period primjene.

DrLava ugovornica ili drZave ugovornice koje je obavezivala prvobitna mjera,

ali nisu glasale za mjeru kojom se vrSi njena dopuna i izmjena ili opoziv su i
dalje obavezane prvobitnom mjerom, sem ako u sludaju (ii), bilo koja od njih
naznali drugadije za vrijeme nakon prelaznog perioda.

svaka drLava ugovornica koja nema predstavnika na sastanku ima pravo da glasa

pismenim putem; ako nikakav odgovor ne stigne u roku od 2l dana nakon prijema
prijedloga odluke ili mjere, smatra se da je glas takve drLave ugovornice potvrdan.

10. Osim ako drugadije nije odredeno u ovom Sporazumu ili u datoj odluci, odluke su

obavezuju6e za sve drLave ugovomice. Sem ako nije drugadije odredeno datom mjerom,
mjere su obavezujule za sve drZave ugovornice koje su glasale za tu mjeru. Mjera ne

obavezuje drLavu ugovornicu koja nije glasala za datu mjeru, sem ako drLava ugovornica u
bilo kom trenutku ne obavijesti Vijede FAB-a CE da od odredenog datuma smatra da je
obavezana mjerom u vezi sa cijelim ili odredenim djelovima njenog prihva6enog zradnog

prostora i svim ili odredenim uslugama zra(ne plovidbe koje se pruZaju u njenom

prihvadenom zradnom prostoru.



1 l. usvajanje mjere ne sprijedava dvije ili vi5e drlava ugovomica, koje nisu glasale za

mjeru, da zakljude i primjenjuju odgovarajuie fleksibilno rjeSenje u skladu sa dlanom 10.

ovog SporazlJma.

12. Svako rjeSenje usvojeno po pitanjima nabrojanim u stavu 6 se smatra mjerom bez obzira
na to kako je naslovljeno i bez obzira na to da li je stvarno usvojeno koncenzusom,
jednoglasno ili vedinom.

13. Svaka drLava ugovornica pravovremeno primjenjuje svaku mjeru i odluku u svom
nacionalnom zakonodavstvu ili na drugi nadin osigurava njihow efektivnu primjenu.

14. Kad predloZena odluka ili mjera ne utide na prihvaieni zradni prostor drLave ugovornice
ili ANS usluge koje je drlava ugovornica ukljudila u Aneks 2, takva drLava ugovornica nema
pravo glasa i ne smatra se drZavom ugovornicom iz stava 9 i 10, pod uslovom da:

(a) Ta odluka/mjera ne ukljuduje meduveze sa prihvaienim zraEnim prostorom
drlave ugovornice;

(b) Ta odluka/mjera je u skladu sa odlukama/mjerama koje je usvojila ta drLava
ugovornica.

Ta odluka/mjera nije obavezujuda zatu drZavu i ni na koji nadin ne ogranidava niti sprijedava
tu drZavu ugovomicu da usvoji odluku/mjeru o pitanjima i djelokrugu nabrojanim u
stavovima5i6gore.
U sludaju rezewi iz dlana 20, isto vaLi mutatis mutandis u periodu nakon dvije godine od
odluduju6eg datuma.

ilan 8

Zajedniiki civilno vojni komitet za koordinaciju zrainog prostora (JC-MACC)

Zajednidki civilno vojni komitet za koordinaciju zradnog prostora se sastoji od predstavnika
civilnog i vojnog zrakoplovstva drLava ugovornica drji cilj je, inter alia, strate5ka

koordinacija nacionalnog ASM-a i politike dizajniranja zradnogprostora, procesa ATFCM-a i
civilno-vojne saradnje svih FAB CE drLava. JC-MACC je odgovoran Savjetu FAB-a CE .

tlan 9

Komitet za koordinaciju izmedu nacionalnih nadzornih tijela NSA CC)

Komitet za koordinaciju izmedu nacionalnih nadzornih tijela se sastoji od predstavnika
nacionalnih nadzornih tijela (NSA-a) koji vr5i zadatke nadzora u zradnom prostoru FAB-a CE
sa ciljem izvr5avanja zadataka odredenih u dlanu 14. NSA CC je odgovoran Savjetu FAB-a
CE Takva odgovornost ne dovodi u pitanje nepristrasno, nezavisno i transparentno
ostvarivanje prava pojedinadnih NSA-a.

ilan 10

Flelrsibilna rjeienja

L Dvije ili vi5e drLava ugovornica koje Zele da razvijaju i primjenjuju, medusobno ili
medu pruZateljima usluga koji pruZaju FAB CE usluge u njihovom prihva6enom zradnom



prostoru, dalja rje5enj a za povecanje nivoa uskladenosti, udinka ili saradnje mogu u skladu sa

ovim udi u fleksibilna rje5enja.

2. Takva rje5enja ne smiju uticati na prava i obaveze onih drZava ugovornica koje ne

udestvuju u takvim rjeSenjima i ne smiju biti u suprotnosti sa odlukama koje je ve6 usvojilo
Vije6e FAB-a CE i sa nivoom uskladenosti koji je ve6 dostignut medu drLavama
ugovornicama koje udestvuju u pojedinom rje5enju i drugih drLava ugovornica.

Clan 11

Usluge zraine plovidbe

L Svaka drLava ugovornica osigurava da se usluge FAB-a CE pruZaju u njenom
prihvadenom zradnom prostoru.

2. Osim ako ovdje nije drugadije izridito navedeno, ne smatra se da bilo Sta iz ovog
Sporazuma niti mjere usvojene u skladu sa njim ogranidavaju mogudnosti saradnje ANSP-a
koji pruZaju usluge u FAB-u CE.

(lan 12

Zaj e dni i ko o dr e div anj e

1. Svaka drlava ugovornica ima pravo da odredi, i opozove ili dopuni i izmjeni, u cjelini
ili djelomidno, odluku o odredivanju jednog ili viSe pruLalaca kontrole letenja koji 6e pruZati
usluge kontrole letenja u njenom prihvaienom zradnom prostoru. Depozitar se pismeno
obavje5tava o takvom odredivanju, opozivu ili izmjeni i dopuni.

2. Date drZave ugovornice primjenjuju mjere Savjeta FAB-a CE kojim se uspostavljaju
prekogranidni sektori ili:

(a) putem dogovaranja, na bilateralnoj ili multilateralnoj osnovi, u skladu sa stavom I
ovog dlana, o odredivanju pruZaoca usluga kontrole letenja za dati prekogranidni
sektor ili sektore; ili

(b) osiguravajudi da dati pruZaoci usluga kontrole letenja sklope odgovaraju6e
sporzvume za pruLanje usluga kontrole letenja u datom prekogranidnom sektoru
ili sektorima i da ih odobre date drLave ugovomice.

3. Smatra se da su sve zainteresovane drLave ugovornice zajednidki odredile pruZaoca(e)

usluga kontrole letenja iz stava I od datuma kad depozitara obavijeste o odredivanju dok ne

dode do izmjene i dopune ili opoziva dehnisanog u stavu l.
4. DrLave ugovornice na diji zradni prostor se odnose sporazumi izmedu prui.alaca usluga
kontrole letenja o pruZanju ATS usluga su i dalje iskljudivo odgovorne za odobravanje takvih
sporazuma, bilo da su pruZaoci odredeni po ovom Sporazumu ili ne. Bilo koje dvije ili vi5e

susjednih drLava mogu napraviti odgovarajuia rje5enja ili sklopiti sporazume vezane za

davanj e takvo g odobrenj a.

5. Svaka drlava ugovornica koja namjerava da delegira nadleZnost za uspostavljanje i/ili
pruZanje usluga kontrole letenja u zradnom prostoru FAB-a CE nekoj drugoj drLavi, koja nije
ugovornica po ovom Sporazumu, osigurava da se ova druga pridrLava svih odredbi ovog
Sporazuma.



Clan 13

Zraini prostor

l. Zra(nim prostorom FAB-a CE upravlj aju drLave ugovornice kao Sto je odredeno u
daljem tekstu.

2. Ovaj Sporazum ne utide na pravo svake drLave ugovornice da primijeni koncept
fleksibilnog kori5tenj a zradnog prostora kada rezervi5e, ogranidava ili na drugi nadin
organizuje definirane zapremine zralnog prostora koje se ne prostiru preko njenog
prihva6enog zradnog prostora, da bi ga iskljudivo ili posebno koristili vojni korisnici i/ili
zrakoplovi za letenje po pravilima (OAT). Ipak, ova ogranidenja i rezewacije zraEnog
prostora, kada imaju znaEajan uticaj na tokove civilnog prometa, se koordiniraju preko JC
MACC-a u skladu sa procesom koordinisanja koji ie defrnisati JC MACC.

Clan 14

Nadzor

L NSA koje je izvrSilo certifikaciju vr5i sav nadzor i nadzor sigurnosti letenja nad datim
ANSP-om kad se radi o pruZanju bilo koje usluge FAB-a CE u tom dijelu zralnog prostora
FAB-a CE , koji ne spada u nadleZnost drZave ugovornice koja je imenovala NSA-u
certifikacije.

2. Teritorijalna NSA ima pravo da traLi revizije i da neposredno udestvuje u svim
poslovima nadzora koje vr5i NSA certifikacije u obimu u kom su zadaci koji se izvr5avaju
vezani za prulanje usluga FAB-a CE u zradnom prostoru FAB-a CE koji je u nadleZnosti
teritorijalne NSA. NSA certifikacije posveduje duZnu paLnju prijedlozima i komentarima koji
dolaze od teritorijalne NSA. ANSP koji je pod nadzorom NSA-e certifikacije omogu6ava
teritorijalnoj NSA da ostvari ovo svoje pravo.

3. Teritorijalna NSA obavjestava NSA-u certifikacije o pravilima i postupcima koji se

primjenjuju na pruZanje usluga FAB-a CE u zralnom prostoru koji spada pod njenu
nadleZnost.

4. DrLave ugovornice medusobno priznaju sve nalaze, zakljudke i odluke koje donese

NSA certifikacije u vezi sa FAB CE uslugama koje pruLa dati ANSP u dijelu zra(nogprostora
FAB-a CE, koji ne spada u nadleZnost drZave ugovornice koja je imenovala NSA-u
certifikacije. U sludaju da NSA certifikacije donese nalaz, zakljudak ili odluku ne posveiuju6i
duZnu paZnju odgovarajudim pravilima i postupcima iz stava 3 koja joj je dostavila
teritorijalna NSA, drLava ugovornica koja je imenovala teritorijalnu NSA ima pravo da ne

prizna takav nalaz, zakljudak ili odluku, a ako smatra neophodnim i suspenduje primjenu
ovog dlana i shodno tome ponovo preuzme nadleZno st za nadzor i nadzor sigurnosti letenja.

5. DrLave ugovornice osiguravaju zakljudivanje pisanog Sporazuma o saradnji NSA-a koji
odreduje detaljne uslove za ostvarivanje prava i obaveza njihovih NSA-a prema ovom dlanu i
za r azmjenu i odaSilj anj e informacij a vezanih za bezbjednost letenj a.

6. Stavovi I do 5 se primjenjuju mutatis mutandis na nadzor sigurnosti letenja u ATFM-u i
ASM-u. NSA koja je nadleZna zanadzor sigumosti letenja je NSA drZave ugovornice na dijoj



'teritori.ii organizacija koja pruLa ATFM ili ASM na taktidkom nivou ima glavno poslovno
sjediSte.

7. Kada se sve zainteresovane NSA-e, koje izdaju dozvole, dogovore i ispune sve

odgovaraju6e zahtjeve i postupke, svaka NSA koja izdaje dozvole, koja je nadleZna zabilo
koji dio prekogranidnog sektora ima pravo daizda odobrenje jedinici za cijeli prekogranidni
sektor. Zainteresovane drLave ugovomice medusobno priznaju takva odobrenja jedinici.

8. Ovaj dlan se ne primjenjuje nanadzor inadzor sigurnosti letenja vezane zapruLanjebilo
kojih usluga FAB-a CE koje pruLa bilo koji ANSP osim onih koje je certifikovala neka NSA
drZave ugovornice.

ilan 15

Finansijska rjeienja

Svaka drLava ugovomica snosi svoje vlastite tro5kove vezane za primjenu, funkcionisanje i
dalji razvoj FAB-a CE .

ilan 16

Pristupanje drZave Sporazumu FAB CE

1. Ovom Sporazumu moZe pristupiti bilo koja drLava dlanica EU ili bilo koja ugovoma
strana iz Sporazuma o zajednidkoj evropskoj zrakoplovnoj oblasti, pod uslovom da njihov
zratni prostor granidi sa zradnim prostorom FAB-a CE .

2. Ovo pristupanje medusobnim pismenim pristankom odobravaju drlave ugovornice.

Ovaj Sporazum se

ugovornica.

ilan 17

Dopune i izmjene

mole dopuniti i izmijeniti medusobnim pismenim odobrenjem drLava

ilan 18

Povlaienje driave ugovornice iz Sporazuma FAB CE

l. Svaka drLava ugovornica se moZe povu6i iz ovog Sporazuma putem pismenog

obavj e5tenj a depozitaru.

2. Povladenje stupa na snagu godinu dana od datuma na koji depozitar primi obavjeStenje.

U toku tog perioda druge drLave ugovornice preduzimaju neophodne mjere da rekonfiguri5u
zralni prostor i pruZanje usluga FAB-a CE. DrLava ugovornica koja se povladi snosi tro5kove
povladenja koje imaju druge drLave ugovornice u toku prelaznog perioda, a koji su u vezi sa

rekonfiguracijom zradnog prostora FAB-a CE i pruZanjem usluga FAB-a CE, koje drLave

ugovornice inade ne bi imale.

ilan 19

Raskid

1. Ovaj Sporazum se moZe raskinuti medusobnim pismenim odobrenjem drlava
ugovomica.



'2. Raskid ne stupa na snagu prije nego Sto budu izmirene sve medusobne obaveze drLava
ugovornica po ovom Sporazumu.

1.

ratifikaciji,

(a)

ilan 20

Rezerva

Svaka drlava ugovornica, po potpisivanju ovog Sporazuma ili skupa sa aktom o
prihvatanju ili odobravanju moZe dostaviti sljedeie rezerve.

ovaj Sporazum se ne primjenjuje na jedan ili vi5e odredenih djelova njenog
prihvaienog zra(nog prostora izuzev zralnog prostora oblasne kontrole letenja;
i/ili

(b) ovaj Sporazum se ne primjenjuje na jednu ili vi5e usluga (ili njenih djelova) koje
se pruZaju u vezi sa njenim prihvaienim zradnim prostorom, a koje su nabrojane
u Aneksu 2,izuzev:

(D usluga oblasne kontrole letenja,

(ii) usluga komunikacije, navigacije i nadzora potrebne za oblasnu kontrolu
letenja,

(iii) meduveza izmedu oblasnih sluZbi kontrole letenja i sluZbi zrakoplovnih
informacija,

(iv) meduveza izmedu oblasnih sluZbi kontrole letenja i meteorolo5kih sluZbi
I

(v) meduveza izmedu oblasnih sluZbi kontrole letenja i sluZbi potrage i
spa5avanja.

2. Svaka drZava ugovornica moZe u potpunosti ili djelomidno povu6i svoje rezerve u bilo
kom trenutku nakon Sto ovaj Sporazum stupi na snagu zatudrLavu ugovornicu.

3. Rezerva ili njeno povladenje stupa na snagu kad ga primi depozitar.

ilan 21

Suspezija

l. Radi za5tite osnovnog javnog reda i mira, javne sigumosti i interesa odbrane ili kad je
drugadije odredeno u ovom Sporazumu, svaka drlava ugovornica ima pravo da suspenduje
primjenu Sporazuma ili njegovih djelova. Ona o suspenziji odmah obavjeStava depozitara.

2. DrZava ugovornica koja je izvr5ila suspenziju je okondava dim prestanu da postoje
razlozi za suspenziju i obavje5tava depozitara o prestanku suspenzije.

Clan22

Rjeiavanje sporova

1. Svaki spor koji nastane izmedu dvije ili vi5e drZava ugovornica vezan za tumadenje,
primjenu ili provodenje ovog Sporazuma, ukljuduju6i njegovo trajanje, valjanost ili raskid,
koji se u roku od Sest mjeseci ne moZe rijesiti neposrednim pregovaranjem ili na neki drugi
nadin, se upuiuje na arbitraLu Stalnom arbitraZnom sudu u Hagu u skladu sa opcionim
pravilima za arbitr aLu navedeno g S uda.



'2. tsroj arbitara je tri. Ako je vi5e od dvije drZave ugovomice strane u sporu, ove strane se

trebaju dogovoriti o odabiru trojice arbitara; strane u sporu snose tro5kove arbitraZe u
jednakom iznosu. Ako u roku 60 dana nakon prijema obavje5tenj a o arbitraLi strane u sporu
ne imenuju tri arbitra , svaka strana moZe traLiti od generalnog sekretara stalnog arbitraZnog
suda da imenuje arbitre.

3. Jezik arbitraLe je engleski jezik. Mjesto arbitraLe je Hag. Medunarodni biro Stalnog
arbitraLnog suda sluZi kao registar i pruLa one administrative usluge koje naloZi Stalni
arbitraZni sud.

ilan 23

Stupanje na snagu

1. Drlave ugovornice ratifikuju, odobravaju ili prihvataju ovaj Sporazum. Akti o
ratifikaciji, odobravanju ili prihvatanju se deponuju u Republici Sloveniji, koja se ovim
odreduj e za depozitara.

2. Depozitar obavje5tava svaku drLavu ugovornicu posebno o:

(a) Svakom deponovanju akta o ratifikaciji, odobravanju ili prihvatanju;

(b) Datumu stupanja na snagu ovog Sporazuma;

(c) Svakom povladenju iz ili suspenziji ovog Sporazuma ili njegovog dijela, skupa sa

njihovim datumom i datumom njihovog stupanja na snagu;

(d) Svakoj rezewi, skupa sa njenim datumom i datumom njenog povladenja;

(e) Raskidu ovog Sporazuma.

3. Ovaj Sporazvm stupa na snagu Sezdesetog dana nakon datuma kad najmanje dvije
susjedne drLave ugovornice deponuju akt o ratifikaciji, odobravanju ili prihvatanju.

4. Kad se radi o bilo kojoj drugoj drlavi ugovornici, ovaj Sporazum stupa na snagu
Sezdesetog dana nakon datuma kad ona deponuje akt o ratifikaciji, odobravanju ili
prihvatanju.

tlan24
Privremena primjena

L DrLave ugovornice se ovim slaZu, pod uslovima iz obaveznih odredbi njihovog
nacionalnogprava, da se osim odredbi iz dlanova 5, 12, 14, 16-19,21 i22, ovaj Sporazum
privremeno primjenjuje medu svim potpisnicama od datuma potpisivanja do odludujuieg
datuma.

2. Odluke koje se usvoje prije odludujudeg datuma postaju obavezujuie za svaku
pojedinadnu potpisnicu kada ovaj Sporazum stupi na snagu za tu potpisnicu,

3. Mjere koje se usvoje pnje odludujuieg datuma postaju obavezujute za svaku
pojedinadnu potpisnicu kada ovaj Sporazum stupi na snagu za tu potpisnicu, pod uslovom da
je potpisnica glasala za tu mjeru.

4. Potpisnice koje najkasnije do odludujuieg datuma ne ratifikuju Sporazum imaju pravo
da udestvuju na sastancima Savjeta FAB-a CE i drugih tijela kao posmatradi,bezprava glasa.



'5. Kad se radi o bilo kojoj pojedinadnoj potpisnici sa statusom posmatrada, odluke koje
Vijeie FAB-a CE usvoji nakon odludujudeg datuma postaju obavezuju6e zatu potpisnicu
kada Sporazum stupi na snagu, osim ako ta potpisnica ne obavijesti drugadije prije ili pri
deponovanju akta o ratifikaciji Sporazuma.

ilan 25

Aneksi uz Sporazum

Odredbe sadrZane u aneksima uz ovaj Sporazum dine njegov sastavni dio.

tlan26

Registracija u ICAO-u

Depozitar registruje ovaj Sporazum i sve izmjene i dopune ovog Sporazvrnau ICAO-u.

U znak prihvatanja navedenog, dole potpisane ovla5tene strane potpisuju ovaj Sporazum.

Spisak aneksa

Aneks l: Utwdivanj e zraEnog prostora
Aneks 2: Usluge zraEne plovidbe

Sadinjeno u Brdu kod Kranja, dana 05. maja 2011. godine, na engleskom jeziku.

Za Republiku Austriju

Za Bosnu i Hercesovinu

Za Republiku Hrvatsku



'Za eesku Republiku

Za Republiku Madarsku

Za Slovadku Republiku

Za Republiku Sloveniju



Ovaj Sporazum se,

zradnom prostoru u
odreden:

ANEKS 1

Unr divanj e zraino g pr o stor a

izrnev ako je drugadije odredeno u ovom Sporazumu, primjenjuje u
nadleZnosti drlava ugovomica, koji se defini5e kao zradni prostor ovako

DrLava ugovornica Bodne granice

Republika Austrija

Bosna i Hercegovina

Republika Hrvatska

Ce5ka Republika

Republika Matlarska FIR Budimpe5ta

Slovadka Republika FIR Bratislava

Republika Slovenija FIR Ljubljana

Vertikalne granice

GND _

NEOGRANTCNNO

FLl65 -

NEOGRANICBNO

FL205 -

NEOGRANICENO

GND -
NEOGRANICPNO

GND -
NEOGRANICENO

FLl95 -
NEOGRANTEBNO

FLl75 -
NEOGRANIEENO



ANEKS 2

Usluge zraine plovidbe

Sem ako je drugadije odredeno Sporazumom, Sporazum se primjenjuje na pruianje sljededih
ovdje nabrojanih usluga zradne plovidbe u prihva6enom zradnom prostoru datih drZava
ugovornica.

Drlava ugovornica Us luge z.r a[ne plovidbe

Republika Austrija ATS, CNS, AIS, SAR, MET

Bosna i Hercegovina Obavezne usluge iz Elana 20

Republika Hrvatska Obavezne usluge iz Elana 20

eeSka Republika ATS, CNS, AIS, SAR, MET

Republika Matlarska ATS, CNS, AIS, SAR, MET

Slovadka Republika Obavezne usluge iz Elana 20

Republika Slovenija Obavezne usluge iz Elana 20


